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	§-7. PROCEDIMENTO PARA CALIBRAÇÃO DA VÁLVULA DE SANGRIA 
BLEED VALVE CALIBRATION PROCEDURE
A – Requerimentos gerais | General requirements

	Item
	Procedimentos | Tolerâncias
	Condição
	Data
	Executante

	Item
	Procedures | Serviceable limits
	Condition
	Date
	Performed by

	7.A.(3)
	Quando estiver calibrando a válvula, ar seco à 21  5°C e pressão até 125 psia podem ser usados para realizar ambos os testes de calibração e vazamento.
When calibrating the valve, dry air at 21  5°C and a supply pressure up to 125 psia (862 kPa) is to be used to perform both the leakage and calibration tests.
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Fig. 6 – Esquema de teste de calibração para o dispositivo de teste 23002202
Calibration Test Schematic for the 23002202 Test Fixture
	
Tabela 2 | Table 2

	TESTE DE CALIBRAÇÃO USANDO O DISPOSITIVO DE TESTE 23002202
CALIBRATION TEST USING THE 23002202 TEST FIXTURE

	Altitude
Ft (Meters)
	Pa
Pressão Ambiente  Ambient Pressure 
psia (kPa)
	Pf 
Dispositivo de Pressão
Fixture Pressure 
psia (kPa)
	Posição da válvula com polegadas totalmente fechadas 
Valve Position from Full Closed
in (mm)
	Pc1 
Pressão da porta de controle 
Control Port Pressure 
(kPa)

	
	
	
	
	Min
	Max
	Encontrado|Found

	Sea Level
	14.7 (101.3)
	24.7 (170.3)
	0.150 (3.81)
	54.0 (372.3)
	62.0 (427.5)
	     

	Sea Level
	14.7 (101.3)
	49.7 (351.3)
	0.010 (0.25)
	74.0 (510.2)
	76.5 (527.5)
	     

	20.000 (6096)
	6.75 (46.5)
	12.75 (87.9)
	0.150 (3.81)
	24.0 (165.5)
	28.5 (196.5)
	     

	20.000 (6096)
	6.75 (46.5)
	23.75 (163.7)
	0.010 (0.25)
	35.0 (241.3)
	38.0 (262.0)
	     



	Item
Item
	Procedimentos | Tolerâncias
Procedures | Serviceable limits
	Condição
Condition
	Data
Date
	Executante
Performed by

	4
	Antes de começar os testes de vazamento e calibração, a estação de trabalho com pressão barométrica local deve ser checada e os medidores de pressão absoluta da bancada de teste devem ser ajustados para refletir a pressão barométrica presente sendo lida. O barômetro da estação local de trabalho deve ser periodicamente calibrado contra o Bureu of Standards.
Prior to starting leakage and calibration tests the local workstation barometric pressure must be checked, and the test bench absolute pressure gages be adjusted to reflect the present barometric reading. The local workstation barometer must periodically be calibrated against the Bureau of Standards.
	     
	     
	     

	5.(a)
	A válvula de sangria deve ser montada no dispositivo de teste como segue: Quando usar o dispositivo de teste 23002202 monte a válvula de sangria usando três porcas 10-24 e uma gaxeta 23001978 ou equivalente. Alinhe a porta de controle Pc1 com a porta na base da válvula de sangria.
The bleed valve must be mounted to the test fixture as follows: When using the 23002202 test fixture mount the bleed valve using three 10-24 nuts and a 23001978 gasket or equivalent. Align the Pc1 control port with the port in the base of the bleed valve.
	     
	     
	     

	6.(a)
	Fixe o orifício calibrado e o tubo de ligação em ponte à válvula de sangria. Em uma extremidade do tubo, fixe o cotovelo de 90° (banjo fitting) e a outra extremidade, ao acessório N°4 do orifício de calibração redutor. O tubo usado deve ser N°3 de tamanho 0.1875 in. com uma parede com espessura de 0.018-0.020 in.
Attach the calibration orifice and jumper tube to the bleed valve. One end of the tube attaches to the 90 degree elbow (banjo fitting) and the other end to the No. 4 fitting of the calibration orifice reducer fitting. The tube used must be a No. 3 size 0.1875 in. (5 mm) with a 0.018-0.020 in. (0.46-0.51 mm) wall thickness.
	     
	     
	     

	6.(b)
	Para calibrar a válvula de sangria para a última configuração, um orifício tipo 6899282 com um diâmetro de 0.080-0.81 in. é requerido. O orifício deve ser rosqueado no diâmetro interno da extremidade N° 4 de um acessório redutor 4-3-37-4. Para instalar o orifício no acessório, puncione uma rosca interna com 0.190-24 tap x 0.37 in. na extremidade N°4 do acessório.
To calibrate the bleed valve to the latest configuration a 6899282 type orifice with a 0.080-0.081 in. (2.03-2.06 mm) diameter is required. The orifice must be threaded into the inside diameter on the No. 4 end of a 4-3-37-4 reducer fitting. To install the orifice in the fitting, tap a 0.190-24 tap x 0.37 in. (9.4 mm) deep thread in the No. 4 end of the fitting.
	     
	     
	     

	7
	O potenciômetro de posição ou o indicador de discagem usado para indicar a posição da válvula de sangria devem ser ajustados para ler zero na posição de fechamento da válvula de sangria. Primeiro aplique 90 psia na porta de controle Pc1 e verifique visualmente se a válvula poppet está contra a sede. Então ajuste o potenciômetro de posição ou o indicador de discagem para ler 0.000.
The position potentiometer or dial indicator used to indicate bleed valve position must be set to read zero at the bleed valve full shut position. First apply 90 psia (621 kPa) at the Pc1 control port and visually check that the poppet valve is against the seat. Then adjust the position potentiometer or dial indicator to read 0.000.
	     
	     
	     

	B – Teste de Vazamento
Leakage Test

	1
	A válvula de sangria deve ser montada no acessório de teste 23002202 ou 6893713 conforme descrito anteriormente.
The bleed valve must be mounted to test fixture 23002202 or 6893719 as described before
	     
	     
	     

	2
	A configuração do teste de vazamento ao usar um dos dispositivos de teste deve ser conforme a apresentada na Figura 7.
The test setup for the leakage test when using either test fixture is to be as shown in Figure 7.
	     
	     
	     

	3
	Aplique 100 psig de ar primeiramente na porta de controle Pc1 e então na porta de sangria Pc.
Apply 100 psig (689 kPag) of air first to the Pc1 control port and then to the Pc bleed port.
	     
	     
	     

	4
	Fluxo total de vazamento na porta de controle Pc1 não deve exceder 2.5 SCFM e 1.0 SCMF na porta de sangria Pc.
Total leakage flow at the Pc1 control port must not exceed 2.5 SCFM and 1.0 SCMF at the Pc bleed port.
	     
	     
	     

	NOTA | NOTE

	SCFM significa PÉS CUBICOS PADRAO POR MINUTO (ft³/min) de fluxo de ar a temperatura de 16°C e uma pressão de 14.7 psia. Como um fluxo alternado de massa de ar pode ser medido. 1SCFM = 0.076 lb/min (0.034 kg/min)
SCFM is STANDARD CUBIC FEET PER MINUTE (ft³/min) of air flowing at a temperature of 60°F (16°C) and a pressure of 14.7 psia (101.3 kPa). As an alternate mass airflow can be measured. 1 SCFM = 0.076 lb/min (0.034 kg/min).

	5
	Se a válvula falhar no teste de vazamento, primeiro verifique se há vazamento nas gaxetas na base da válvula. Se o vazamento da porta de sangria Pc for excessivo, inspecione os dispositivos externos da válvula e então as partes internas da válvula quanto a vazamentos.
If the valve fails to pass the leakage test first check for leaks at the gasket on the base of the valve. If leakage from the Pc bleed port is excessive, inspect the external valve fittings than the internal parts of the valve for leaks.
	     
	     
	     

	C – Procedimento inicial de ajuste dos foles
Initial bellows adjustment procedure.

	1
	Com a válvula de sangria sujeita a uma pressão na câmara de 14.7 psia, verifique a pressão Pc1 necessária para fazer com que a válvula vá para posição 0.010 in. completamente fechada com a pressão do dispositivo de fixação Pf definida na válvula especificado na tabela de pontos de teste de calibração do dispositivo aplicável.
With the bleed valve subjected to a chamber pressure of 14.7 psia (101.3 kPa), check the Pc1 pressure necessary to cause the valve to go to the 0.010 in. (0.25 mm) position from full closed with the Pf fixture pressure set at the valve specified in the applicable fixture calibration test point table.
	     
	     
	     

	2.(a)
	Ajuste os foles para obter a pressão correta no Pc1 de 0.010 in. como segue:
Adjust the bellows to obtain the correct Pc1 pressure at 0.010 in. (0.25 mm) as follows:
Para ajustar os foles, afrouxe os dois parafusos que prendem o grampo de parafuso ajustável dos foles.
To adjust the bellows, loosen the two screws holding the bellows adjustable screw clamp.
	     
	     
	     

	2.(b)
	O ajuste dos foles pode parecer invertido, mas girar o parafuso de ajuste no sentido horário afasta o fole do orifício de saída, aumentando assim a pressão Pc1 necessária para uma determinada posição da válvula.
The bellows adjustment can appear reversed, but turning the adjusting screw clockwise moves the bellows away from the exit orifice, thus increasing the required Pc1 pressure for a given valve position.
	     
	     
	     

	2.(c)
	O ajuste dos foles deve sempre ser feito no sentido horário. Se um ajuste no sentido anti-horário for necessário para diminuir a pressão Pc1 requerida, o ajuste deve ser feito girando no sentido anti-horário além do ajuste apropriado e ir aproximando no sentido horário.
The bellows adjustment must always be made in the clockwise direction. If a counterclockwise adjustment is needed to lower the required Pc1 pressure, the adjustment must be turned counterclockwise beyond the proper adjustment and the approached in a clockwise direction.
	     
	     
	     

	2.(d)
	Repita os passos (b) e (c) até a condição no passo C. (1) ser satisfatório.
Repeat parts (b) and (c) until the condition in part C. (1) is satisfied
	     
	     
	     

	D – Calibração inicial na câmara de altitude
Initial calibration in the altitude chamber.

	1.(a)
	Calibração ao nível do mar.
Sea level calibration.
Feche a câmara de altitude e defina Pa (câmara de combustão) em 14.7 psia.
Close the altitude chamber and set Pa (chamber pressure) at 14.7 psia (101.3 kPa).
	     
	     
	     

	1.(b)
	Defina a pressão da porta de controle Pc1 do fole em 50 psia.
Set Pc1 control port pressure below 50 psia (345 kPa).
	     
	     
	     

	1.(c)
	Defina a pressão do dispositivo Pf para a posição da válvula de 0.150 in. Certifique-se que a pressão Pf apropriada foi definida se referindo a tabela de teste de calibração do equipamento de teste aplicável.
Set the Pf fixture pressure for the 0.150 in. (3.81 mm) valve position. Make sure the proper Pf pressure is set by referring to the applicable test fixture calibration test point table.
	     
	     
	     

	1.(d)
	Aumente lentamente a pressão da porta de controle Pc1 até obter a posição da válvula 0.150 in. Registre a válvula Pc1.
Increase Pc1 control port pressure slowly until the 0.150 in. (3.81 mm) valve position is obtained. Record the Pc1 valve.
	     
	     
	     

	1.(e)
	Repita os passos (c) e (d) para obter a posição da válvula 0.010 in.
Repeat steps (c) and (d) for the 0.010 in. (0.25 mm) valve position.
	     
	     
	     

	2.(a)
	Calibração com altitude de 20,000 pés.
20,000 ft (6096 m) altitude calibration.
Defina a Pa (câmara de pressão) em 6.75 psia.
Set the Pa (chamber pressure) at 6.75 psia (46.5 kPa).
	     
	     
	     

	2.(b)
	Defina a pressão da porta de controle Pc1 abaixo de 20 psia.
Set the Pc1 control port pressure below 20 psia (138 kPa).
	     
	     
	     

	2.(c)
	Defina a pressão do dispositivo Pf para a posição da válvula de 0.150 in. 
Set the Pf fixture pressure for the 0.150 in. (3.81 mm) valve position
	     
	     
	     

	2.(d)
	Aumente lentamente a pressão na porta de controle Pc1 até a posição 0.0150 in da válvula ser obtida. Registre a válvula Pc1.
Increase the Pc1 control port pressure slowly until the 0.150 in. (3.81 mm) valve position is obtained. Record the Pc1 valve.
	     
	     
	     

	2.(e)
	Repita os passos (c) e (d) para obter a posição 0.010 in. da válvula.
Repeat steps (c) and (d) for the 0.010 in. (0.25 mm) valve position.
	     
	     
	     

	E – Resine orifícios para encontrar os limites da calibração.
Resizing orifices to meet calibration limits.

	1.(a)
	Interpretação dos resultados do teste de calibração inicial.
Interpretation of initial calibration test results.
Se as pressões de Pc1 registradas foram maiores do que os limites de Pc1 instale uma entrada maior ou um orifício com saída menor.
If the Pc1 pressures recorded are higher than the Pc1 limits install a larger inlet or smaller exit orifice.
	     
	     
	     

	1.(b)
	Se as pressões de Pc1 registradas forem menores do que os limites de Pc1, instale uma entrada menor ou um orifício com saída maior.
If the Pc1 pressures recorded are lower than the Pc1 limits install a smaller inlet or larger exit orifice.
	     
	     
	     

	1.(c)
	Se as pressões gravadas de Pc1 estiverem um pouco fora dos limites é possível colocar a válvula nos limites com um ajuste dos foles. Gire os foles no sentido horário para aumentar a pressão Pc1 requerida ou no sentido anti-horário para diminuir a pressão requerida de Pc1.
If the Pc1 pressures recorded are out of limits only a slight amount it can be possible to bring the valve in limits with a bellows adjustment. Turn the bellows clockwise to increase the required Pc1 pressure or counterclockwise to decrease the required Pc1 pressure.
	     
	     
	     

	2.(a)
	Se a troca do orifício for necessária o orifício presente pode ser alargado ou substituído. Para alargar um orifício, um o alargador cônico de joalheiro pode ser usado. Os alargadores do joalheiro têm seções transversais triangulares e redondas. Os alargadores triangulares são os mais eficazes para aumentar o orifício em vários milésimos de polegada, enquanto os alargadores redondos funcionam melhor para pequenos alargamentos e medições do diâmetro do orifício.
If an orifice change is required, the present orifices can be enlarged or replaced. To enlarge an orifice, a tapered jeweler’s reamer can be used. Jeweler’s reamers have both triangular and round cross-sections. The triangular reamers are the most effective for enlarging the orifice by several thousandths of an inch, while the round reamers work best for minor enlarging and measurement of the orifice diameter.
	     
	     
	     

	2.(b)
	Se a substituição de um orifício é necessária o tamanho do orifício presente deve ser determinado usando um alargador cônico de joalheiro. Então selecione um tamanho apropriado (número do traço) 6899282 da entrada do orifício ou 23003102 da saída do orifício. Se não for desejável estocar muitos tamanhos de orifícios, pode ser vantajoso estocar um diâmetro de 6899282-2, 0,027 in. orifício de entrada e um diâmetro de 23003102-25, 0,050 in. orifício de saída. Estes podem ser redimensionados com os alargadores do joalheiro descritos na parte (a).
If an orifice replacement is required, the present orifice size must be determined by using a round jeweler’s reamer. Then select an appropriate size (dash number) 6899282 inlet orifice or 23003102 exit orifice. If it is not desirable to stock many orifice sizes it can be advantageous to stock a 6899282-2, 0.027 in. (0.686 mm) diameter, inlet orifice and a 23003102-25, 0.050 in. (1.27 mm) diameter, exit orifice. These can then be resized with the jeweler’s reamers described in part (a).
	     
	     
	     

	3.
	Uma vez tomada a decisão de usar um orifício de entrada ou saída maior ou menor, o orifício deve ser removido e modificado ou substituído pelos procedimentos de desmontagem ou montagem. Se for necessária uma alteração no tamanho do orifício, a decisão de usar um orifício maior ou menor depende principalmente da taxa de pressão dos foles. O efeito de uma alteração no orifício deve ser observado e, se não for possível obter a calibração com esse tamanho, os resultados obtidos orientarão a próxima seleção. Geralmente, a calibração pode ser obtida alterando o tamanho do orifício de saída que pode ser aumentado por alargamento enquanto instalado na válvula de sangria. Isso é feito removendo todos os quatro parafusos, o fole e sua montagem, alargando o orifício de saída, soprando detritos pressionando a porta de controle Pc1 e substituindo o fole e seu hardware de montagem.
Once the decision is made to use a larger or smaller inlet or exit orifice, the orifice must be removed and modified or replaced per the disassembly or assembly procedures. If an orifice size change is required, the decision to use a larger or smaller orifice primarily depends on the pressure rate of the bellows. The effect of an orifice change must be noted, and if calibration cannot be obtained with that size, the results obtained will guide the next selection. Generally, calibration can be obtained by the changing the size of the exit orifice which can be enlarged by reaming while installed in the bleed valve. This is done by removing all four screws, the bellows, and its mounting, reaming the exit orifice, blowing out any debris by pressurizing the Pc1 control port, and replacing the bellows and its mounting hardware.
	     
	     
	     

	F – Rechecagem da calibração da válvula de sangria
Rechecking bleed valve calibration.

	1.
	Ajuste os foles com a pressão de Pc1 em 0.010 in. com uma pressão de câmara de 14.7 psia
Adjust the bellows to the Pc1 pressure at 0.010 in. (0.25 mm) at a chamber pressure of 14.7 psia.
	     
	     
	     

	2
	Repita a calibração da câmara em altitude.
Repeat the calibration in the altitude chamber
	     
	     
	     

	3
	Se estiver um pouco for a dos limites, é possível ajustar a válvula nos limites com apenas um ajuste dos foles. Se isso não funcionar é necessária uma alteração adicional no orifício. 
If slightly out of limits it is possible to adjust the valve in limits with a bellows adjustment only. If this does not work an additional orifice change is required.
	     
	     
	     

	4
	Quando a calibração correta for alcançada, aperte o bujão do orifício, o parafuso de passagem de ar e o fio de segurança.
Once the proper calibration is achieved tighten the orifice plug and air passage bolt, and safety wire.
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